
Zusammenstellung
des

Übersetzungsteams

Erstellung eines
Projektzeitplans

Terminologie-
vereinbarung

Übersetzung Durchführung einer
Musterübersetzung

(optional)

Korrekturlesung
und Revision des

Inhalts

Reintegration des
übersetzten

Inhalts

Extraktion des
Website-Inhalts

Besprechung
mit dem

Auftraggeber

Durchführung von
Aktualisierungen

nach Bedarf

Festlegung von
IT-Anforderungen
Zu übersetzenden

Inhalten
Stil und Ton

Team mit
entsprechenden
Fachkenntnissen
wird ausgewählt

Projektzeitplan wird
anhand der

Kundenanforderungen
erstellt

Kontakt mit
Auftraggeber zur
Vereinbarung der

Terminologie

Eine Musterübersetzung wird für
jede Sprache durchgeführt, damit

der Auftraggeber Stil und Ton sowie
das Verfahren für die Reintegration

des Texts bestätigen kann

Verfahren wird in
Rücksprache mit
dem Auftraggeber

bestimmt

Verfahren wird in
Rücksprache mit dem

Auftraggeber
festgelegt

Wichtige Stufen im Website-Übersetzungsprozess
Ihr Projektmanager dient als zentraler Ansprechpartner und hält Sie über den Fortgang der
Arbeiten im Vergleich zur vereinbarten Projektplanung auf dem Laufenden. Er sorgt dafür,

dass Ihr Auftrag fristgerecht und im Budgetrahmen geliefert wird.


